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ا�ا� من الصيفا�ا� من الصيفا�ا� من الصيفا�ا� من الصيفالأحد الأحد الأحد الأحد      
  23ا�زمور 

 
ِالرب را� فما من �ء يعو�زُ� ■

ُ ٍ َ ِ $ ِ % $.   
 ■ Herren är min herde, ingenting skall fattas mig. 

 
ُ. مراع نض*ة ير)' ■  ُ ٍ َ ٍ ُمياه الراحة يورد . . َ

ِ ِ $ َ ِ
ْوينعش غف2 َ ُ ِ ُ .  

 ■ Han för mig i vall på gröna ängar ,han låter mig 
vila vid lugna vatten. 

 
ِوEF سبل الA فهدي' إكراما لاسمه ■

ْ ً ْ
ِ ِ

ْ َ
ِ
ُ ُ

ِ.   
■ Han ger mig ny kraft och leder mig på rätta 
vägar ,sitt namn till ära. 

 
ًإ� ولو Oت . وادي الظلمات لا أخاف سوءا  ■ ُ ُ َ ّ ُ ِ

َ Q
ِ

Rَلأنك م َ $ َ .�َعصاك وعYزك يسكنان رو َِ
Q ُ َُ َ َُ $.   

 ■ Inte ens i den mörkaste dal fruktar jag något 
ont ,ty du är med mig ,din käpp och din stav gör 
mig trygg. 

 
َاb* والرaة يلازما� _يع كيام حيا]  ■ ِ $ َ ََ َ

ِ
ُ $ ُ َ

cوسكناي . بيت الرب طوال كيا$ َ َ َ Q $ ِ َ َُ ْ
.  

 
 ■ Din godhet och nåd skall följa mig varje dag i 

mitt liv ,och Herrens hus skall vara mitt hem så 
länge jag lever. 

  . ا�جد للأب والابن والروح القدس ■
 ■I Faderns och Sonens och den Helige 
Ande. 

 ■ mوأم mالأبد أم Eمن الأبد وا .  
 ■ Från evighet till evighet Amen 

  إمام مذqك ا�قدس يارب أقمنا بصفاء الأفYر :  اnميع■
  ■ Herre, gör att vi står med rena tankar 
inför ditt altare 
 
 

■sالقراءة الأوsالقراءة الأوsالقراءة الأوs40    ----32: : : :     4تثتثتثتث القراءة الأو 

َوالآن فسل عن الأيام الأوs الy zنت من قبلك،  ِ ْ َ ِ َ $ ُ $ َ
ِ

ْ َ

ْمنذ يوم خلق الرب الإنسان ~ الأرض، من أق|  َ َ
ِ َ ْ

ِ $ َ ََ ََ َ ُ

ْالسماء إE أقصاها َ
ِ ِ َ هل yن مثل هذا الأمر العظيم :$

ِ
َ ُ ْ ِ َ

 �ٍأو هل سمع بمثله؟ وهل سمع شعب صوت إ ِ
َ َ َ َ ٌَ َ ِ ْ ِ ِ ُ

َ

َفت�م من وسط ا�ار، كما سمعت أنت، وب� ~  ِ
َ َ َ َ ََ

ِ ِ$ َ ِ ُ َ َ َ

ًقيد ا�ياة، أو هل حاول إ� أن يأ] ويتخذ � أمة  $ $ُ َ َ
ِ َ ََ ِ

َ ٌَ ِ
َ َ َ ِ َ

ٍمن وسط أمة بتجارب وآيات و َِ َ
ِ ِ ٍ

$ ُْ ٍخوارق وحروب ويد َ َ ٍ
ُ َ

ِ
َ

Qقوية وذراع مبسوطة و�اوف عظيمة، مثل � ما  ُ
ِ ِ َ ََ َ ٍَ ِ ٍْ ٍ $

َصنع لكم الرب إلهكم بم� أمام عينيك؟ فقد  َ َ َ َ ََ َ $ِ ِ
ُ ِ ُ َ

ُأريت ذلك �علم أن الرب هو الإ� وأن ليس آخر  َ َ َ َ َ
ِ

$ $ $ َ َ َ ِ َ ُ

َمن السماء أسمعك صوته ¡ؤدبك، . سِواه  ََ Q َ ُ ِ َ َ ََ َ
ِ $ َ و~ ِ

َالأرض أراك ناره العظيمة، ومن وسط ا�ار سمعت  َ َِ ِِ
$ َ ِ َِ َ َ َ َ

َ¢مه ِوذلك أنه أحب آباءك واختار نسلهم من . َ
َ َ َ َ ََ $ َ ّ َ

ِبعدهم وأخرجك q£ته وبقوته العظيمة من  َ $ ُ
ِ

َ َ ََ َ َ
ِ َ

ِم�، ¡طرد أمما أعظم وأقوى منك من أمام 
َ َ َ

ِ ِ َِ ْ َ َ ً ً ُ َ ُ َ ِ َ

َوجهك، ويدخلك أرض َ َ ََ
ِ ُ ِ ًهم ويعطيك إياها م*اثا كما َ َ ِ

َ َ ِ ُ

$فاعلم ا¡وم وردد . قلبك أن الرب هو . $هو ا¡وم $ $ َ َ َ ْ َ َ َ َ َ َ

ْالإ� . السماء من فوق وª الأرض من ©ت وأن  َُ ًَ
ِ ِ َِ ِ $ ُ ِ

ِليس سواه َ َ
َواحفظ فرائضه ووصاياه الz أنا آمرك .  ُ ُ َ $ َ ِ َ ْ َ

َبها ا¡وم، ل­ تصيب خ*ا أنت و َ ََ ً َ ُ َ
ِ َ َبنوك من بعدك ِ َِ َ َِ

$ول­ تطيل كيامك . الأرض الz فعطيك الرب  $ َ َْ ُ $
ِ
َ ََ $ َ ُ َ

$إلهك إياها _يع الأيام  َ $َ َ
ِ ِ
َ ُ.(( 

 
■ Första läsningen ( teronomy 4:32 - 40) 
Utforska hur det var i gamla tider, innan du fanns, 
alltsedan den dag då Gud skapade människorna på 
jorden, och fråga från himlavalvets ena ände till den 
andra om något så stort som detta har skett eller om 
någon har hört talas om något liknande. Har något 
folk hört Guds röst ur elden, så som du har gjort, 
och ändå förblivit vid liv? Eller har någon annan gud 
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ens försökt hämta ett folk ur ett annat folks våld, 
med prövningar och tecken, under och krig, med 
stark hand och lyftad arm och med skräckinjagande 
stordåd, så som Herren, er Gud, gjorde med er i 
Egypten, inför dina ögon? Du har själv fått se detta 
för att du skulle förstå att det är Herren som är Gud, 
det finns ingen annan än han. Från himlen lät han 
dig höra sin röst för att fostra dig. På jorden lät han 
dig se sin väldiga eld, och du hörde hans ord ur 
elden. Eftersom han älskade dina fäder och utvalde 
deras efterkommande förde han själv ut dig ur 
Egypten med sin stora kraft. Han fördriver folk som 
är större och mäktigare än du, han leder dig till 
deras land och gör detta till din egendom, som det 
är än i dag. 
Därför skall du i dag inse och besinna att det är 
Herren som är Gud uppe i himlen och nere på 
jorden, det finns ingen annan. Om du följer hans 
stadgar och bud, som jag i dag ger dig, går det väl 
för dig och dina efterkommande och du får leva 
länge i det land som Herren, din Gud, vill ge dig för 
alltid. 
 
 

 18 -4: 3رسالة كور ا�انية منمنمنمن القراءة ا�انيةالقراءة ا�انيةالقراءة ا�انيةالقراءة ا�انية ■

$تلك ثقتنا با�سيح عند االله ، ولا يع' ذلك كنه  َ َ َِ َِ َ ِ ِ
ُ ِ ِ

َبإمYننا أن ند� شيئا ككنه منا، فإن إمYننا من  ِ َِ $ $ َ
ِ
$
ِ ِ

$ َ ً َ َ ِ
َ

ِ ِ
َاالله، فهو اµي مكننا أن نكون خدم قهد جديد،  ٍَ ْ ََ َ ََ َ َ $ $

ّ
%قهد الروح، لا  ِ ْ ُقهد ا�رف، لأن ا�رف يميت َ ُ َ ْ َْ َ$ َ ِ ْ َ

ْوالروح )¶ ُ َ ُفإذا yنت خدمة الموت المنقوشة . % َُ َ َِ َ ِ َ
ِ

$حروفها . حجارة قد أعطيت بالمجد، ح· إن 
ِ $ َ َْ

ِ ِ
ُ

ٍ ِ ُ ُ

ُب' إOائيل لم يستطيعوا أن )دقوا إE وجه مو̧  ِ ْ َ ِ ِ
Q َ َ َُ َ َ َ

ِلمجد وجهه، مع كنه ¹د زائل، ف ٌِ ْْ َ $ َ
ِ َ َ ْكيف بالأحرى لا ِ َ

ِ
َ َ

ُيعطى خدمة الروحِ بالمجد؟ فإذا yنت خدمة  َُ َِ َِ ْ ْ ُ
ِ

َ
ِ %

ا�كم ~ ا�اس ¹يدة، فما أوs خدمة الA بأن 
َ
ِ
Q ِ

َ َ ِ
َ َ ِ $ ِ ْ ُ

ًتفيض ¹دا  ْ َ َ ًفإن ما ¹د لا فعد ممجدا من هذه ! َ َ$ َ ُ َ% ُ Q ُ $
ِ

ِاnهة، با�ظر إE ذلك المجد الفائق، لأنه إ ِ
$ َ ِ ِ َ

ِ
$ ِ

َ
َذا yن ِ

ْالزائل قد زال بالمجد، فما أوs اÀا¿ بأن فب¾ .  َ َ َ ِ
َ ْ َ َ ُ ِ $

ْالمجد ُفلما yن �ا هذا الرجاء، فإننا غت�ف ! َ $ َ َ $ َ
ِ $ َ $

ُبرباطة جأش عظيمة، لا كمو̧ اµي yن يضع  َ َُ َ $ َ َ ٍَ ِ َ ِ ِ
َقناÃ ~ وجهه Âلا ينظر بنو إOائيل نهاية ما  َ َ َِ

َ
ِ َ َ َُ $

ِ ِِ
ْ ً

َولكن أعميت بصائرهم، فإن ذلك القناع . َيزول ِ َ ِ $
ِ ُ ِ َ َ ِ ِ

ُ

نفسه فب¾ إE ا¡وم غ* مكشوف عندما يقرأ 
ُ َ ُ َ ِ ٍ

ْ َ َ َ ِ َ ِ
ْ َ َ َ

ُالعهد القديم، ولا يزال إلا . ا�سيح ُ َ ُ ْ َ . Eِأجل، إ َ َ

ِا¡وم Çما قرئ مو̧ فهناك ~ قلوبهم قناع،   ِ ِ
ُ َُ ُ ُ َ َ $ ُ ِ َ

ِولكن لا يرفع هذا القناع إ
ُ ِ ُ َ ُ ِ

َ
 Eِلا بالاهتداء إ ِ ِ ِ

$

ُالرب،لأن الرب هو الروح، وحيث يكون روح  ُ ُ َُ َ % $ $$ ّ$ َ

$الرب، تكون ا�رية Q $ُ ُ َ َوÉن _يعا نعكس صورة . ّ ُ ِ َ ً َ ُ َ

 E¹ِد الرب بوجوه مكشوفة كما . مرآة، فنتحول إ
ُ $ َ ََ ِ ٍ ٍ ُ ِ

Q $ ِ ْ َ

ِتلك الصورة، ونزداد ¹دا ~ ¹د، وهذا من  ْ َ ْ ًَ ُ َ % َ ِفضل ِ
ْ َ

الرب اµي هو روح
$ Q $. 

■ Andra läsningen 
PAULUS' Andra brev till Korintierna 3:4-18 
Det gamla och det nya förbundets härlighet En sådan 
tillit till Gud har jag genom Kristus. 
Det är inte så att jag skulle förmå tänka ut något på 
egen hand, något som kommer från mig. Nej, min 
förmåga kommer från Gud. Han har gett mig 
förmågan att vara tjänare åt ett nytt förbund, som 
inte är bokstav utan är ande. Ty bokstaven dödar, 
men Anden ger liv. Redan dödens tjänst, som byggde 
på bokstäver inhuggna i stentavlor, tillkom under en 
sådan härlighet att israeliterna måste vända bort 
blicken från Moses ansikte; så stark var strålglansen 
från hans ansikte, fast den snart försvann. Hur 
mycket större härlighet skall då inte omge Andens 
tjänst! Om domens tjänst hade sin härlighet, hur 
mycket rikare på härlighet måste då inte 
rättfärdighetens tjänst vara. Det som förr hade sin 
härlighet visar sig inte ha någon, så snart den 
jämförs med den överväldigande härligheten. Ty om 
det som försvinner hade härlighet, hur mycket 
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större är inte härligheten hos det som består. När 
jag nu har detta hopp kan jag uppträda med stor 
frimodighet och gör inte som Mose. Han dolde sitt 
ansikte med en duk för att israeliterna inte skulle se 
hur det som var på väg att försvinna tog slut. Och 
deras förstånd blev förstockat, ty ännu i denna dag 
hänger den slöjan kvar när det gamla förbundets 
skrifter läses upp, och den lyfts inte bort eftersom 
det är genom Kristus den försvinner. 
Än i dag ligger en slöja över deras hjärtan när man 
läser ur Moses lag. Men för den som vänder sig till 
Herren tas slöjan bort. Herren, det är Anden, och där 
Herrens ande är, där är frihet. Och alla vi som utan 
slöja för ansiktet skådar Herrens härlighet 
förvandlas till en och samma avbild; vi förhärligas 
av denna härlighet som kommer från Herren, Anden. 

  
 31ـ ـ ـ ـ 4 : : : :15لوقا لوقا لوقا لوقا بشارة بشارة بشارة بشارة ا�ا�ة من ا�ا�ة من ا�ا�ة من ا�ا�ة من القراءة القراءة القراءة القراءة  ■    

 
َأي امرئ منكم إذا yن � مائة خروف فأضاع  َ ُ ِ ِ

َ َ
ِ

ُ
ٍ ِ

% َ

$واحدا منها، لا يÎك التسعة والتسعm . الAية،  َ َQ Q Qَ َ ُ ُ َ ِ
ً

ِ
َويسÐ إE الضال ح· Ïده؟فإذا وجده aله ~  $َ َ ََ ِ ِ

َ Q $
ِ ْ َ

َتفيه فرحا،ورجع به إE اÀيت ودÃ الأصدقاء كَ ِ ِ
َ َ َ ِ ِ

َ َ ً
ِ
َ َ ِ

واn*ان وقال Ñم
َ َ ُإفرحوا مR، فقد وجدت : َ َ َ ََ

ِ
خروª الضال
ّ $ أقول لكم! ََ

َ ُ َ
ُهكذا يكون الفرح :  َ َ ُ

ٍ. السماء Õاطئ واحد يتوب أكÒ منه بتسعة  َِ ُِ ِِ ِ َ َ َ َ ٍ ِ ٍ ِ $

Eمن الأبرار لا )تاجون إ mِوتسع
َ َ

ِ
َ َ ِ َ َ ا�وبةِ $

.  

َأم كية امرأة إذا yن عندها ع×ة دراهم، فأضاعت  ََ
ِ َ ُ َ َ ِ ٍَ

ِ
َ َ ََ ُ $

َدرهما واحدا، لا توقد Oاجا وتكنس اÀيت  ُ ُ َُ ًَ ً ً
ِ ُ ِ ِِ

ِوØد . اÀحث عنه ح· Øده ؟فإذا وجدته دعت  َِ ََ %ُ َ ََ ِ ِ ِ
َ َ$ َ

ِالصديقات واnارات وقالت ِ َإفرحن مR، فقد : $ ْ َ ِ
Ùَوجدت دره ِ

َ ِ ُ َ ُ اµي أضعتهَ َ َ $
أقول لكم! 

َ ُ َ
هكذا : 

َيفرح ملائكة االله Õاطئ واحد يتوب ٍَ ِ ِ ٍِ ِ ِ
ُ َ َ ُ َ

.  

yٍن لرجل ابنان: ((وقال
ُ َ ِ فقال أصغرهما لأبيه. َ

َ َ
ِ ُ َ يا : َ

َأبت أعط' ا�صيب اµي يعود عÜ من ا�ال ِ $ َ ُ َ َ$ َ $ ِ
َ َ

ِ .
َفقسم ما� بينهما َ َ َ َ ُوبعد بضعة كيام _ع الابن . َ ِ َ َ $َ ٍ

َ
ِ َ ِ

َ َ

 �الأصغر � �ء �، وسافر إE بت بعيد، فبدد ما
َ ََ $ َ ََ ٍَ

َ
ِ َ ٍ َ $ ُ ُ َ َ

َهناك . ِ عيشة إOافُ ِ َفلما أنفق � �ء، . َ $ َُ َ َ َ $ َ

ْأصابت ذلك اÀت ¹اعة شديدة، فأخذ يشكو  ََ ََ َ َ َ ٌ َ َ َ َ َ َ

َالعوز عم ذهب فا�حق برجل من أهل ذلك اÀت، . َ
َ َ َ

ِ ٍ
َ

ِ ُ ََ َِ
َ َ َ َ $ ُ

َفأرسله إE حقو� يرß اbنازير ُْ َ ِ ِ
َ وáن يشتà أن . َ

َ َ َ َ

µرنوب اbيملأ بطنه من ا
$

ِ
ُ َ ِ َ َ ََ

ُي yنت اbنازير تأكله،  ُ َ ُ َ ِ
َفلا يعطيه أحد َ ِ ِفرجع إE نفسه وقال. ُ َ

ِ َ َ ٍكم أج* : َ
َ

Ãوأنا أهلك هنا جو ãbيفضل عنه ا äلأ
ً ُ ُ ُ ِ

َ َ َُ ْ ُُ ُ َ َ
ُأقوم !  َ

�وأمå إE أä فأقول 
َ ُ َ َ َ

ِ : Eِيا أبت إ� خطئت إ ُِ ِ َ
Q

ِ
َ

َالسماء وF¡ك َ
ِ ِ ولست أهلا بعد ذلك لأن. $

َ َ
ِ َ َ ًُ َ أدß لك َْ َ ْ ُ

َابنا، فاجعل' كأحد أجرائك ِ َِ َُ َ ْ َ فقام ومæ إE أبيه. ً
َ

ِ َ َ .
ُوáن لم يزل بعيدا إذ رآه أبوه، فتحركت أحشاؤه  ْ ََ ََ ً$ ََ َ ِ َ َْ

ًوأOع فأل¾ بنفسه ~ قنقه وقبله طويلا ََ $ َ َِ ُِ ُ َ
ِ

ْ َ َ َ
َفقال . 

� الابنْ ِ
َ

 :¡Fالسماء و Eيا أبت، إ� خطئت إ
َ
ِ ِ $ ِ ُِ َِ َ

Q
ِ
َ

كَ، 
ًولست أهلا بعد ذلك لأن أدß لك ابنا َ ً ََ َْ ُْ َ َ

ِ َ َ َفقال . ُ

ِالأب bدمه َ َ ُِ
َ

ِأOعوا فأتوا بأفخر حلة وألبسوه، : 
َ َ

ٍ
$ ُ

ِ
َ َ

ِ ِ
ًواجعلوا . إصبعه خاتما وª قدميه حذاء، وأتوا  ِ َ َ َ ً َ ِ َ ِ َ

ِبالعجل المسمن واذqوه فنأكل ونتنعم، لأن اب' 
$ َ ِ $ َ َ َ َْ ُ َ $ َ ُ

ِ ِ
َهذا yن م ِيتا فعاش، وáن ضالا فوجدَ ُ

è َ فأخذوا . ً
َ

$يتنعمون َوáن ابنه الأكA . ا�قل، فلما رجع . َ ََ َ $ ْ َ ُ َ ُ َ

ًواقÎب من اéار، سمع غناء ورقصا ْ َ ً ِ َ َِ $ َ ِ َ َفدÃ أحد . َ ََ َ

َاbدم واستخA ما عê أن يكون ذلك َ َ َ َ ََ َ ِ َ َ .�: َفقال 
َقدم أخوك فذبح أبوك العجل ال ْ ِ َ ََ ََ َ َ َ ِ َمسمن لأنه لقيه َ ِ

َ $ َ ِ $ َ ُ

ًسا�ا
ُفغضب وأب أن يدخل. ِ َ َ َ َ ِ َ . �فخرج إ¡ه أبوه يسأ

ُ َ َ َُ َ َ
ِ َ َ َ

أن يدخل، فأجاب أباه
َ ََ َ ُ َ : mَها إ� أخدمك منذ سن ِ ُ ُ َُ ُ َ Q

ِ
َطوال، وما عصيت لك أمرا قط، فما أعطيت'  َ َ َّ َ ً ََ ُ َ َ ِ
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íِجديا واحدا لأتنعم به مع أصدقا ِ
َ ََ $ ََ ً ً َ قدم ابنك $ولما. ْ ُ َ ِ َ

َهذا اµي أكل مالك مع اÀغايا ذqت � العجل  َْ ِ َ َ ََ َ َ َ َ $

$المسمن َ ُ !�ًيا ن'، أنت مR دائما أبدا، : َفقال  ً َ َ ََ $ ُ

َو_يع ما هو ï فهو لك َ ُ ُ َولكن قد وجب أن نتنعم . َ $ ََ َ َ َ َ ِ
ونفرح، لأن أخاك هذا yن ميتا فعاش، وáن ضالا 
è َ ًَ َ َ َ َ$ ِ َ َ

ِفوجد ُ.  
  
 

 

■ EVANGELIUM ENLIGT LUKAS 15:4-31 
"Om någon av er har hundra får och tappar bort ett 
av dem, lämnar han då inte de nittionio i öknen och 
går och letar efter det borttappade tills han hittar 
det? Och när han hittar det blir han glad och lägger 
det över axlarna. Och när han kommer hem samlar 
han sina vänner och grannar och säger till dem: Gläd 
er med mig, jag har hittat fåret som jag hade 
förlorat. Jag säger er: på samma sätt blir det större 
glädje i himlen över en enda syndare som omvänder 
sig än över nittionio rättfärdiga som inte behöver 
omvända sig. 
Liknelsen om det förlorade myntet Eller om en 
kvinna har tio silvermynt och tappar bort ett av 
dem, tänder hon då inte en lampa och sopar hela 
huset och letar överallt tills hon hittar det? 
Och när hon har hittat det samlar hon väninnor och 
grannkvinnor och säger: Gläd er med mig, jag har 
hittat myntet som jag hade förlorat. På samma sätt, 
säger jag er, gläder sig Guds änglar över en enda 
syndare som omvänder sig." Liknelsen om den 
förlorade sonen Han sade: "En man hade två söner. 
Den yngste sade till fadern? Far, ge mig den del av 
förmögenheten som skall bli min.? Då Några dagar 
senare hade den yngste sonen sålt allt han ägde och 
gav sig i väg till ett främmande land, och där slösade 
han bort sin förmögenhet på ett liv i utsvävningar. 
När han hade gjort av med allt blev det svår 
hungersnöd i landet, och han började lida nöd. Han 
gick och tog tjänst hos en välbärgad man i det 

landet, och denne skickade ut honom på sina ägor 
för att vakta svin. Han hade gärna velat äta sig mätt 
på fröskidorna som svinen åt, men ingen lät honom 
få något. Då kom han till besinning och tänkte:? 
Hur många daglönare hos min far har inte mat i 
överflöd, och här svälter jag ihjäl. Jag ger mig av 
hem till min far och säger till honom: Far, jag har 
syndat mot himlen och mot dig. Jag är inte längre 
värd att kallas din son. Låt mig få gå som en av dina 
daglönare.? 
Och han gav sig av hem till sin far. Redan på långt 
håll fick fadern syn på honom. Han fylldes av 
medlidande och sprang emot honom och omfamnade 
och kysste honom. Sonen sade:? Far, jag har syndat 
mot himlen och mot dig, jag är inte längre värd att 
kallas din son.? Men fadern sade till sina tjänare:? 
Skynda er att ta fram min finaste dräkt och klä 
honom i den, och sätt en ring på hans hand och skor 
på hans fötter. Och hämta gödkalven och slakta den, 
så skall vi äta och hålla fest. Min son var död och 
lever igen, han var förlorad och är återfunnen.? Och 
festen började. Men den äldste sonen var ute på 
fälten. När han på vägen hem närmade sig huset 
hörde han musik och dans. Han kallade på en av 
tjänarna och frågade vad som stod på. 
Tjänaren svarade:? Din bror har kommit hem, och 
din far har låtit slakta gödkalven därför att han har 
fått tillbaka honom välbehållen.? Då blev han arg 
och ville inte gå in. Fadern kom ut och försökte tala 
honom till rätta, men han svarade? Här har jag 
tjänat dig i alla dessa år och aldrig överträtt något 
av dina bud, och mig har du aldrig gett ens en 
killing att festa på med mina vänner. Men när han 
kommer hem, din son som har levt upp din 
egendom tillsammans med horor, då slaktar du 
gödkalven.? Fadern sade till honom? Mitt barn, du 
är alltid hos mig, och allt mitt är ditt. 
 

 


